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Abstract---This paper focuses on empirical research of grammatical 
collocations of the type: verb and preposition FOR. Subject to analysis 
were the verbal prepostional structures of the pattern 1: 
V+prepositional phrase in the function of the object and the pattern 2: 
V+ preposition+fixed element.  The study is based on comparisons of 
the English and Slovak sentences containing this specific verbal-
prepositional structure. Data for contrastive study of English and 
Slovak languages are taken from the electronic corpus Slovak National 

Corpus, ie. English- Slovak Parallel Corpus. The aim of the study is to 
analyse, describe and classify only prepositional counterparts. 
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Introduction  
 
Kvetko (2015), states that the term collocation is frequently used in the following 
meanings: 
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� A tendency to ( the likelihood of) co-occurrence, i.e. the way in which  some 
words regularly combine (collocate) with other words (natural to native 
speakers), e.g. pretty collocates with  woman, face, village, it does not 
collocate with man, boy, etc. 

� A combination of words that regularly occurs together, combines in 
a predictable way, has a relatively restricted combinatory range and 
transparent meaning: submit an application or  flock of sheep. 

 
ÿHUPiN�������, stresses compatibility as a feature of collocations, which is based 
on the presence of the semantic element, which they share in both combining 
words.  
Swensén & Swensén (1993), divides collocations into two groups: grammatical 
and lexical. Grammatical collocations consist of a dominant (lexical) word plus 
a grammatical word: interested in, afraid of, graduate from, etc. Lexical 
collocations consist  of (at least) two equal  (lexical) components: shooting star, 
high school, dead line, etc. 
 
This study deals with the type of collocations and idioms including the verb and 
the preposition, i.e. grammatical collocations of the type: verb and preposition, 
lexical collocations of the type come for interview, set the table for somebody. 
Collocability of each verb is strictly given and is established on the base of its 
semantics (Hashemi et al., 2012). It is never limitless or broad. Most of the verbs 
need another word or words to express their full and clear semantic background. 
Collocability between the specific verbs and following constituents in the 
structure is related with the valency, too. There are cases when the combination 
of the verbs and other constituent represent together one semantic unit and 
fulfills criteria for idioms. It means that multi word structures containing the verb 
can fall into both categories, ie. into the category of collocations and idioms. 
Furthemore, each verbal multiword expression  must be analysed individually 
within each subtype. Oxford Advanced English Dictionary (2006), classifies the 
combination of verb and preposition as grammatical collocations. Prepositions in 
the entry of the verb are shown in dark type, before the definition of the verb: 
 

Complain v 1 ( to sb) (about/ of sth) (often derog) to say that one is 
annoyed, unhappy or not satisfied. Vpr:  They have complained to the council 
about the noise.  

 
äHVWiNRYi�������, writes that certain combinations of the verbs and prepositions 
can be called grammatical collocations because the choice of the preposition 
which  is combined with the verb is not random and is induced from the nature of 
the verb. It is closely connected with the morphological feature of the verb, which 
is called rection. It means that certain groups of verbs need to be fulfilled by other 
words, e.g. prepositions or nouns,  in order to show their complete meaning. 
ÿHUPiN�������, offered the following examples: V+prep.: GUçHW�QD�Q�NRKR��GiW�QD�
Q�NRKR� 
 
Grammatical collocations  
 
Grammatical collocations consist of one dominant word such as noun, adjective 

or verb and a preposition or grammatical structure such as an infinitive or a 
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clause. The dominant word suggests that the units of lexical collocations have the 
same semantic status. In grammatical collocations, there is always a dominant 
word and dependent word that collaborates with the dominant one (Durrant, 
2009). According to +XGFRYL�RYi� ������, in modern linguistics, collocations are 
defined as the co-occurrence of two or more words, but when a synonym 
substitutes one element, the expression will not sound natural.  
 
Benson et al. (1986), distinguishes between grammatical and lexical collocations. 
The group of grammatical collocations includes eight major types, such as noun + 
preposition. In this type, the major role has a word such as noun, adjective, verb 
and a preposition or grammatical structure such as an infinitive or clause. In the 
second group, in the lexical collocations, seven types of collocations consist of 
nouns, verbs, adjectives, and adverbs but without functional words such as verbs 
plus nouns. Lexical collocations normally do not contain prepositions and 
infinitives. 
 
Typical patterns are Adj.+Prep, V+Prep, independent of, proud of, angry with, 
aware of, graduate from, agree on. /DQ�DUL��������, classifies the group of complex 
prepositions consisting of a noun and a simple preposition as a lexico-

grammatical collocations. 
 
Classification of collocations according to their fixedness 
 
Howarth (1998), distinguishes four categories of collocations according to their 
fixedness. The range introduces collocation from the freest combinations to the 
most restricted ones.  
 
In the research, structures are classified and evaluated according to degree of 
fixedness. The evaluation can be characterized by  Byessonova & Dick-Bursztyn 
(2018), as number of criteria that reflects national culture and acquire axiological 
significance, which is expressed in the language. 
 
Subject to analysis were only verbal idiomatic expressions of the specific types. 
Some research has been done in the field of verbal idioms. 3HWUiåRYi� ������, 
FRQFHQWUDWHG� RQ� FRPSDUDWLYH� LGLRPV� DQG� FDPH� WR� FRPFOXVLRQ� WKDW� Åverbal 
comparative idioms are more frequently used in speech than nominative similes, 
but the number of existing nominative comparative idioms exceeds verbal ones." 
 
The most general classification, according to fixedness, is provided by O'Dell & 
McCarthy (2007). They clasifies collocations as strong, fixed and weak 
collocations. A strong collocation is one in which the words are very closely 
associated with each other. Specific verbal-prepositional structures fall into this 
category, ie. ask for, provide for, etc. In the analysis, they represent the type 1 
V+prep. Weak collocations are made up of words that collocate with a wide range 
of other words. The third type of collocations is called fixed collocations. In this 
combination of words, meaning is reflected not by collocates which this 
collocation includes but from the whole phrase. These types of collocations are 
idioms. Fixed collocations are collocations so strong that they cannot be changed 
in any way. In the analysis, they represent type 2, eg. time comes for sth.  
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Methodology 
 
Subject to analysis were verbal-prepositional structures containing the 
preposition for. All structures were generated from the Slovak national corpus, ie. 

English-Slovak parallel corpus par-sken-all-4.0-en with the occurrence of the 
structure higher than 2000. All examples of the patterns were examined in the 
context of the English original sentence and its Slovak translational equivalence. 
 
English ²Slovak interface  
Type 1 V+prep 
 
The analysis was provided in the group 1: verb + preposition for that is followed 
by the object. It focuses on the lexico-grammatical description. The prepositional 
phrase consists of the preposition and  noun or pronoun. The counterparts of the 
type verb + preposition for are analysed according to the frequency (Takami, 
1988). The analysis starts with the most frequent verbal-prepositional structures 
and follows with the structures of lower and lower frequency. 
 
The verbal-prepositional structure provide for corresponds with the Slovak 
structure SRVWDUD(� VD� R niekoho. The lexical verb provide combines with the 
preposition for followed by the animate object with the meaning: provide for sb: to 
give sb money and things that they need to live, eg food, clothing. It can be 
combined with an inanimate object with the meaning, which is slightly different: 
provide for sth: 1.to make the necessary plans to deal with sth that may happen 
in the future. 2. (fml of a law, etc. to make it possible for sth to be done later). In 
the English ² Slovak parallel corpus, the following structures were predominantly 
used: grammatical collocation SRVWDUD(� VD� R� �QLHNRKR�� and verbal eqvuivalence 
]DRSDWUL(�QLHNRKR��The translation depends on the context, an individual approach 
and preferences of the translator. The aforementioned lexical verbs are 
synonymous according to 6\QRQ\PLFNì� VORYQtN� VORYHQ�LQ\� ������. I 
will provide for you all. Postarám sa o vás. My father is a businessman trying 
to provide for KLV�ZLIH�DQG�FKLOGUHQ��0{M�RWHF�MH�REFKRGQtN��XVLOXMH�VD�]DRSDWUL(�VYRMX�
çHQX� D� VYRMH� GHWL�� The identical verbal-prepositional structure provide for in 
a different context of the sentence, can be translated by non-prepositional 

structure ]DRSDWUL(� QLHNRKR. My father is a businessman trying to provide for his 
wife and children and those friends he might need someday in a time of trouble. 
0{M�RWHF� MH�REFKRGQtN��XVLOXMH�VD�]DRSDWUL(�VYRMX�çHQX�D�VYRMH�GHWL�D�SRPiKD(� WìP�
SULDWH�RP��NWRUìFK�SRPRF�MHGQpKR�G�D�PRçQR�EXGH�ViP�SRWUHERYD(� 
 
The grammatical collocation wait for correspond in the grammatical pattern and 
the meaning with the structure �DND(�QD��QLHNRKR��QLH�R���The meaning of lexical 
verb wait is fully transparent in both languages. She was waiting for something 
that she knew must happen. The translator used the lexical verb R�DNiYD(, which 
is synonymous with �DND(� (Krátky slovník slovenského jazyka 4, 2003).  
2�DNiYDOD�QLH�R��R��RP�EROD�SUHVYHG�HQi��çH�VD�PXVt�VWD(� 
 
The grammatical collocation be for can be followed by an animate object. Says 
they're for Rina, but shoves em up into my face. Vraj pre Rinu, ale mne ich potom 
Y\KDG]XMH�QD�R�L��The identical collocation can be followed by an inanimate object 
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and the meaning is different from the previous one, ie. It's for your book. Je to pre 
YDåX�NQLKX�� 
 
The grammatical colocation be intended for sb. is a synomymous structure to be 
for sb, whereas the meaning of passive structure to be intended for is more 
trasparent than be for. The tea was intended for WKH�ROG�PDQ��ÿDM�ERO�XU�HQì�SUH�
VWDUpKR�PXçD�� 
 
The grammatical collocation call for was translated as ]DYROD(�QD (niekoho) in the 
meaning zakrL�D(�QD�QLHNRKR��7KH�LGHQWLFDO�PRUSKRORJLFDO�SDWWHUQ�ZDV�XVHG�LQ�WKH�
Slovak sentence:  V+Prep.  He called for Foster, who appeared from the kitchen 
regions with his usual stately tread. Nato zavolal na Fostera, ktorý sa vynoril z 
kuchyne. 
 
In some cases, the identical structure call for was translated by non-prepositional 
equivalence, when the translator used another lexical verb ]DYROD(��NRKR���IROORZHG�
by Accusative, with the identical meaning, though. 
You're also thinking it's about time you grabbed your cell phone and called for the 
PHQ�LQ�WKH�ZKLWH�FRDWV��8ç�YiP�]UHMPH�]LåOR�QD�XP�DM�WR��çH�FK\WtWH�PRELO�D�]DYROiWH�
PXçRY�Y�ELHORP� 
 
It is possible to say ]DYROD(� NRPX�� followed by Dative case with a difference in 
meaning, ie. to make a phone call.  
The grammatical collocation apply for was translated by the identical 
morphological pattern V+Prep. pRçLDGD(� R followed by the object. I applied for a 
0H[LFDQ�WRXULVW�FDUG��3RçLDGDO�VRP�R turistickú priepustku do Mexika. The following 
grammatical collocations were translated by using the identical morphological 
pattern V+prep. e.g. ask for, pay for, work for, do for, prepare for, care for. 
 
The structure ask for was translated as VSìWD(� VD� QD followed by the object. I 
was asked for my age and references. Spýtali sa ma na môj vek a RGSRU~�DQLD� 
The grammatical collocation pay for was translated as SODWL(�]D�� followed by the 
object. And you want the firm to pay for your trip to Vegas? $� �DNiå�� çH� WL� ILUPD�
zaplatí výlet do Vegas? 
 
The grammatical collocation work for is transparent in meaning, it was 
translated as SUDFRYD(�SUH.  I didn't think I could continue to work for such people. 
1HPRKOD�VRP�SUDFRYD(�SUH� WDNìFK� �XGt��The lexical verb work can be followed by 
the preposition u, indicating setting, household or place of service. Timothy Hogan 
KDG�ILUVW�EHJXQ�WR�ZRUN�IRU�WKH�/XULDV��7LPRWK\�+RJDQ�]D�DO�SUDFRYD(�X Luriovcov. 
The grammatical collocation do for is transparent in meaning, it was translated 
by the identical morphological pattern V+prep. XUREL(�SUH followed by object. When 
once they get hold of us there will be nothing, literally nothing, that either of us 
can do for WKH�RWKHU��.H
�QiV� FK\WLD�QHEXGHPH�P{F(� QL���GRVORYD�QL�� XUREL(� MHGHQ�
pre druhého. 
 
The grammatical collocation prepare for is transparent in meaning, it was 
translated by the identical morphological pattern V+prep. SULSUDYL(�VD�QD� followed 
by object. I had to help Deborah prepare for the special entrance exams. Ja som 
YåDN�PXVHO�]RVWD(�Y�PHVWH�D�SRPiKD(�'HERUH�SUL�SUtSUDYiFK�QD�SULMtPDFLH�VN~åN\� 
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The grammatical collocation care for can be translated by the identical 
morphological pattern V+Prep. ]iOHçD( na followed by the object. I care for Sadie. 
0QH�QD�6DGLH�]iOHçt�� �The grammatical collocation care for can be translated by 
WKH� OH[LFDO� YHUE� VWDU(� VD�� ZKLFK� FROORFDWHV� ZLWK� WKH� 6ORYDN� SUHSRVLWLRQ� o. The 
kibbutz literally cared for its members from cradle to grave. 
 
.LEXF�VD�VWDUDO�R�YODVWQìFK��OHQRY�GRVORYD�RG�NROtVN\�Dç�SR�KURE��The meaning of 
the lexical verbs ]iOHçD(�QD�QLHNRP��QLH�RP and VWDUD(�VD�R QLHNRKR��QLH�R is not 
identical. In the English language, the same preposition for collocates with the 
lexical verb care, the meaning of the lexical verb care and the preposition for is 
different in both contexts (Keizer, 2009). In the Slovak language, two different 
lexical verbs are used with a specific meaning to express the same concept as in 
the English language by the verbal-prepositional structure care for. 
 
The grammatical collocation qualify for was translated by the multi-word 
expression QHPD(� QiURN� QD�� this structure is followed by the object. She didn't 
qualify for unemployment benefits. Na podporu v nezamestnanosti nemala nárok. 
The identical verbal-prepositional structure qualify for can be translated in 
another context as NYDOLILNRYD(�VD�QD�� In this case, it is folllowed by object, too. 

That would make him qualified for a police job in the city. To by ho mohlo 
NYDOLILNRYD(�QD�SROLFDMQ~�SUiFX�Y�PHVWH��DOH�FKFHO�E\�VD�XVDGL(�Y�PHQåRP�PHVWH�NX��
In a specific context, the verbal-prepositional structure in the passive voice to be 
qualified for can be translated as E\(�Y\EUDQì�QD� 
Krátky slovník slovenského jazyka 4 (2003), The reflexive form NYDOLILNRYD(� VD�
collocates only with the preposition do.  In one example, the equivalence appeared 
with the verb Y\EUD(� QD�� this verb is synonymous with NYDOLILNRYD(� VD�� SRVW~SL(�
�6\QRQ\PLFNì�VORYQtN�VORYHQ�LQ\�������.  
 
The grammatical collocation in the passive voice be designed for is translated by 
WKH� VWUXFWXUH� E\(� Y\P\VOHQì� SUH�QLHNRKR�� QLH�R��Everyone will know the post is 
designed for you. .DçGì�YLH����çH�WRWR�PLHVWR�MH�Y\P\VOHQp�SUH�WHED��The translator 
used a stylistically marked verb Y\P\VOLH(� that carries negative emotional 
colouring in the meaning. It could be substituted by Y\WYRUL(��which represents a 
neutral equivalence to the previous verb (Plunkett & Marchman, 1993; Fukui & 

Sakai, 2003). 
 
The grammatical collocation arrange for can be translated by the verbal-
prepositional structure GRKRGQ~(�VD�QD followed by the object. I have arranged for 
DQ� LQWHUYLHZ�ZLWK� WKH� LQVSHFWRU� DW� WKH� KRXVH�� 'RKRGRO� VRP� VD� V� LQåSHNWRURP� QD�
rozhovore v dome. 
 
The grammatical collocation be authorised for in the passive voice can be 

translated by E\(� VFKYiOHQì� QD� followed by object. It shall not be authorised for 
UHGXFLQJ�WKH�DPRXQW�RI��PRUH�H[SHQVLYH��VSLFHV�LQ�D�SURFHVVHG�IRRG��1HPDOL�E\�E\(�
VFKYiOHQp�QD�]QLçRYDQLH�PQRçVWYD��GUDKåtFK��NRUHQtQ�Y�VSUDFRYDQHM�SRWUDYLQH� 
 
Type 2 V+preposition+fixed element  
 
The analysis was provided on the type 2: verb+preposition+fixed element. The 
fixed element represents a specific word, which collocates only the preceding verb 
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and preposition, all elements in the structure represent one semantic unit. The 
fixed elements in the research belong mostly to the category of nouns and 
adverbs. In this type of verbal-prepositional structures, the fixedness can be seen 
not only between the verb and the preposition, but also between the triplets of the 
specific verb+specific preposition +specific fixed element (Latupeirissa, 2019).  
The multi-word expression use for the benefit consists of the V+Prep.+the +N 
(benefit). The fixed element represents the noun benefit. The prepositional phrase 
expresses adverbial of reason. In the Slovak language, the equivalence of the 
identical grammatical structure can be found: E\(�Y prospech [14]. The money will 
be used for WKH�EHQHILW�RI�WKH�FRPPXQLW\��3HQLD]H�VD�SRXçLM~�Y prospecK�VSROR�QRVWL� 
The following multi-word expressions were found in the corpus: be for sale, be 
for a certainty pattern is be+Prep.+N and be for ever with the pattern 

be+Prep.+Adv. He would have been for D�FHUWDLQW\�8U�LWH�iQR� 
 
In the following example a multiword expression be for sale was translated by 
a lexical verb SUHGiYD(� followed by the object. If the translator chooses another 
verb with a similar meaning to SUHGiYD(, the multi-word structure will contain the 
preposition na because the valency of the verb to be requires a prepositional 
object to express an identical meaning to SUHGiYD(�� ,Q� WKH�ZDNH� RI� WKH�PXUGHUV�
(and the big flood of '57 don't forget that), it seemed that half the town was for sale. 
3R�YUDçGiFK��D�YH�NHM�SRYRGQL�Y�Sl(GHVLDWRP�VLHGPRP��QD�W~�QHVORERGQR�]DE~GD(��
to vyzeralo, akoby predávali polovicu mesta. The rule of the Party is for ever. Vláda 
6WUDQ\� SRWUYi� QDYçG\�� The translator used the structure containing the lexical 
verb and the adverb SRWUYD(�QDYçG\ (Yenikeyeva & Klymenko, 2021). 
 
The multi-word expression how are you fixed for can be translated by the multi-
word expression ako si /ste na tom s. How are you fixed for cash? Ako si na tom 
s peniazmi? The multi-word expression, that is broadened by the question word, 
can be followed by the fixed element bread, the meaning of the word bread is 
figurative in this unit and indicates way of earning money.  How are 
you fixed for bread until you find a job? $NR�Y\]HUiå�V�SHQLD]PL��GRNLD��VL�QHQiMGHå�
miesto? A lexical verb Y\]HUD(� is followed by the preposition s, it represents an 
equivalence to E\(�QD�WRP�V��QLHNìP��QLH�tP�� 
 
In connection with the verbal-prepositional structure come for, the following 
multi-word expressions were found in the corpus: come for an interview, come 
for supper, come for tea. The lexical verb come belongs to the most frequent 
verbs, that is the reason to expect more fixed connections with such frequently 
used verb in the colloquial language. Come fRU� DQ� LQWHUYLHZ�� 3Ut
WH� QD� SRKRYRU� 
Would you like to come for tea tomorrow? 6PLHP�YiV�SR]YD( ]DMWUD�QD��DM" Can you 
come for supper? 1HSUtGHå�NX�PQH�QD�YH�HUX"� 
 
The multi-word expression set the table for can be translated by the Slovak 
multi-word expression SUHVWULH(�VW{O�SUH� The table is set for only one person. The 
multi-word expression time comes for can be translated by the Slovak multi-word 
expression QDGtGH��DV�QD. The Slovak lexical verb QDGtV( is synonymous to SUtV(. 
She couldn't risk being identified as Mrs. Boss Harmon when the time came for her 
QH[W� YLFWLP��1HPRKOD� ULVNRYD(�� çH� MX� RGKDOLD� DNR�PDQçHONX�%RVVD�+DUPRQD�� NH
�
QDGtGH��DV�QD�
DOåLX�REH(��The fixed element time preceds the lexical verb, which 

is followed by the prepositional phrase. 
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The verbal-prepositional structure submit for combines with the following 
collocators: submit for approval, submit for discussion. The chairman of the 
committee may submit for the latter's approval, amendments relating to technical 
DGDSWDWLRQV��1D�çLDGRV(�VSUDYRGDMFX�YåDN�P{çH�SUHGVHGD�YìERUX�SUtVOXåQpKR�SUH�
SUiYQH� YHFL� SUHGORçL(� WRPXWR� YìERUX� QD� VFKYiOHQLH SR]PH�XM~FH� D� GRSO�XM~FH�
návrhy. Any draft compromise texts submitted for discussion at a meeting shall be 
circulated in advance. 
 
The multi-word expressions call for help, call for action are considered to be 
fixed units. I'm going to call for help. ,GHP�]DYROD(�SRPRF��The translator chooses 
the lexical perfective verb ]DYROD(� NRKR�� It can be translated by an imperfective 
verb YROD( followed by the preposition o and a noun pomoc. The multi-word 
expression to apply for a post is translated by the identical morphological 
pattern verb+prep. + noun XFKiG]D(� VD� R miesto. I will apply for a post as a 
governess. ZD�QHP�VD�XFKiG]D(�R�PLHVWR�Y\FKRYiYDWH�N\� 
 
Discussion 
 
The verbs, in the verbal-prepositional structures of the type 1, ie. 
verb+prepositional phrase containing the preposition for, were translated by not 
only one lexical verb, but by more synonymous verbs. The English verbal-
prepositional phrase design for was translated by the Slovak verbs Y\P\VOLH(��
QDYUKQ~(� SUH�� In some cases, the English verbal-prepostional structures can be 
translated by the Slovak non-prepositional structures. The English structure 
provide for was translated by both structures, ie, prepositional SRVWDUD(� VD�
o niekoho as well as by a non-prepositional structure ]DRSDWUL(� QLHNRKR� The 
traslation of the sentence depends on the context and the approach of the 
translator. In some cases, there is only one correct structure, in the other cases, 
both prepositional and non-prepostional structures represent relevant 
equivalences. 
 
The meanings of the verbs, as well as the meaning of the preposition for, are 
transparent. Verbal prepositional structures of the type 1 were mostly translated 

by the identical pattern, ie. the lexical verb and the Slovak preposition. In the 
specific cases of the type 2 Verb+preposition For, the fixed element preceds the 
lexical verb and the prepositional phrase followed the verb. Two positions of fixed 
elements in the relation to the verb can be distinguished, ie. a preceding position 
and a postponing position. Both types occured in the research. Fixed elements 
represent predominantly nouns, in one case, a question word how appears. The 
structure: How are you fixed for bread? represents not only a phrase idiom but 
a sentence idiom. Due to the fact that it contains verbal-prepositional structure, it 

was included into the research, too. The previous structure how are you fixed for 
can be followed by more general constituent, ie. money, gas, time, etc. 
 
The meanings of the verbs as well as the meaning of the preposition for is 
transparent. Verbal prepositional structures of the type 1 were mostly translated 
by the identical pattern, ie. the lexical verb and the Slovak preposition. 
Furthermore, from translated Slovak sentence, it can be seen, that the lexical 

verbs are translated by the verbs, which do not represent basic meaning of the 
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(QJOLVK�YHUEV�� ,Q�PDQ\�FDVHV�WKH�YHUE�´RI� WKH� ILUVW�FKRLFH´� LV�VXEVWLWXWHG�E\�WKH�
verb from its synonymic row. The lexical verb come as an independent word, 
without a context, is usually translated by the Slovak verb príV(�� In the fixed 
verbal-prepositional structure time comes for, the verb was translated by the verb 
QDGtV( from the synonymic row of the verb SUtV(� This situation, when other verb 
from the synonymic row of the base verb as a typical constituent in the verbal-
prepositional structure is used, proves that the verbal-prepositional structures of 
the type verb+preposition+fixed element represent one unit. Fixedness between 
the constituents in the verbal-prepositional phrase is enhanced by the specific 
combinations of words from the category of verbs and their synonymic row. The 
choice of fixed element can be restricted to the specific nouns or to the specific 
semantic field of one word class. 
 
Conclusion 
 
Based on the data, two main groups were created. This paper dealt with empirical 
research of grammatical collocations of the type: verb and preposition FOR. Two 
verbal-prepositional structures were examined. The pattern 1 consisted of the 
verb followed by the prepositional phrase in the function of the object, the pattern 

2 contained verb, preposition for and a fixed element.  The study concentrated on 
comparisons of the English and Slovak sentences containing verbal-prepositional 
structures. Data for contrastive study were taken from the electronic corpus 
Slovak National Corpus, ie. English- Slovak Parallel Corpus (Hyland & Tse, 2005; 
Törhönen et al. 2021). The aim of the study was to analyse, describe and classify 
only English-Slovak verbal-prepositional counterparts containing the preposition 
for. Subject to analysis were the most frequent verbal-prepositional counterparts 
reached the frequency above 2000 occurrences (Molino, 2010).  
 
Findings showed us that verbal-prepositional structures of the first type 
differentiate from the group 2. The main criterion to be fulfilled for the type 1 was 
complementation by the object. Furthermore, data revealed the following 
linguistic features. The typical morphological pattern V+preposition in the Slovak 
sentences was identical with the English pattern in almost all cases. The meaning 
of the verb and the preposition belonging to the first group is fully transparent 
(Chen, 1993; Lorenzo-Dus, 2001). The number of the Slovak prepositions 
representing equivalences to the English preposition for in verbal-prepositional 
structures were limited. The following Slovak prepositions occurred in this 
group:o, na, pre. Concentration was put on the type verb+preposition+fixed 
element. The fixed element preceded the verb or followed the verb, its position was 
fixed. The degree of fixedness is higher in the group 2.  
 
Fixedness can be seen even in the posponing prepositional phrase, which 
contains a fixed element combining with two elemements simultaneously, with 
the verb as well as with the preposition. The fixedness existed between all three 
elements of the unit. The choice of the translational verbal equivalences is limited 
to the specific unit. Wherereas in the first group, the choice of the translational 
equivalence was broader, many English verbs were translated by more 
synonymous verbs from the synonymic row, in the second type, the choice of the 
verb is limited to the specific unit consisting of the verb, preposition and fixed 

element. A question that requires further research is whether verbal-prepositional 
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structures collocating with different prepositions, other tham for, behave in the 
same way. 
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